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Star Voyager 領航星號 

Taiwan Entry Requirements 
 

On-line Entry Permit application for Hong Kong and Macau Permanent Residents to Taiwan 

  港澳永久居民申請入出境證（網簽） 

 
 Eligibility : Holder of HK / Macau SAR Passport or BNO and China Re-entry Permit  
 申請資格 :   持有香港、澳門特區護照或 BNO 護照及回鄉證(未持有其他國家護照者) 

  
1) Not born in HK / Macau (First time application)  
    適合非香港澳門出生並首次申請者 

Applicants to complete their online application form (with required document copy and photo) 
(https://coa.immigration.gov.tw/coa-frontend/overseas-honk-macao). Upon approval, pay the application fee online 
and print out the entry permit in colour by themselves. 
上述申請者透過網絡填寫申請書，上載照片及應備文件，經核准後請自行在系統以信用卡繳費及彩色列印入台

證，申請網址：移民署境外人士線上申辦系統(香港澳門居民短期停留)  

https://coa.immigration.gov.tw/coa-frontend/overseas-honk-macao 
 
2) Born in HK / Macau permanent residents OR 香港、澳門出生之永久居民  或 

    HK / Macau permanent residents who were not born in HK / Macau but have been to Taiwan before 
   非香港、澳門出生，但曾以香港澳門永久居民申請赴台者 

Applicants to complete the online application form.   Upon approval, applicant to print out the entry permit in colour 
and A4 size paper (cannot print on recycled paper) by themselves. 
https://egate.immigration.gov.tw/NIA_OnlineApply_inter/visafreeApply/visafreeVerifyMailForm.action ) 。  . 

上 述 申 請 者 ， 可 登 入 「 內 政 部 移 民 署 」 網 頁 之 港 澳 居 民 網 路 申 請 入 台 證 

( https://egate.immigration.gov.tw/NIA_OnlineApply_inter/visafreeApply/visafreeVerifyMailForm.action ) 。經核准後，

自行彩色列印「香港澳門居民網路申辦入台許可同意書暨入境登記表」1 張 (*請以 A4 白色空白紙列印，不可使

用回收紙)。 

On-line Entry Permit application for Hong Kong Non-Permanent Residents  

  旅居香港之大陸地區人民申請觀光證（網簽） 

 
HK residents with HKID card, PRC Passport or Document of Identity (DI) 
持香港居民身分證，並持有大陸護照或香港簽證身分書  

Applicants to complete their online application form (with required document copy and photo) 
(https://coa.immigration.gov.tw/coa-frontend/overseas-foreign-china).  Upon approval, pay the application fee online 
and print out the entry permit in colour by themselves. 
上述申請者透過網絡填寫申請書，上載照片及應備文件，經核准後請自行在系統以信用卡繳費及彩色列印入台

證，申請網址：移民署境外人士線上申辦系統(旅居海外大陸地區人民申請來臺觀光)  

https://coa.immigration.gov.tw/coa-frontend/overseas-foreign-china 

 
Please consult Taipei Economic and Cultural Office for more details.  
如有任何疑問請，請向台北經濟文化辦事處查詢。  

Taipei Economic and Cultural Office  http://www.tecos.org.hk 
Suite 4908, 49/F Central Plaza, 18 Harbour Road, Wan Chai, Hong Kong 
台北經濟文化辦事處（香港辦事處）: 香港灣仔港灣道 18 號中環廣場 49 樓 4908 室 

Tel 電話: (852) 2525-8316 

Taipei Economic and Cultural Office https://www.teco-mo.org/ 
Al. Dr. Carlos d'Assumpcao, No 411- 417,Edif Dynasty Plaza,5 Ander "J-O",Macau 
台北經濟文化辦事處 (澳門辦事處) : 澳門新口岸宋玉生廣場 411-417 號皇朝廣場 5 樓 J-O 座 

Tel 電話:  (853) 2830-6289 

 
辦事處提醒(非香港澳門出生並首次申請者 / 持香港居民身分證，並持有大陸護照或香港簽證身分書申請者) 

不接受臨櫃及郵寄申請，線上申辦系統沒有提供速件服務，由於香港申請人數眾多，申請審核查證流程較長，不適用在臺灣送件的審核工作天數

流程。尤其首次申請者，多數不熟悉流程及格式要求，退、補件修正次數增加，完成時間將會更為耗時。如申請案有需要退補件或修正申請資

料，則須重新計算工作天數；如首次遞交申請案時，應備文件及表填資料合計超過 3 項以上欠缺者，將不予受理須重新申請；如通知補件次數超

過 3 次以上仍未補齊資料，亦不予受理須重新申請，建議申請前請先仔細瀏覽各項應備文件，以免耽誤申請時間。為避免影響旅客行程規劃，提

醒建議宜提前 1-2 個月以上及早送件，並於取得入出境許可之後，再訂機(船)票安排行程。 

https://coa.immigration.gov.tw/coa-frontend/overseas-honk-macao
https://coa.immigration.gov.tw/coa-frontend/overseas-honk-macao
https://egate.immigration.gov.tw/NIA_OnlineApply_inter/visafreeApply/visafreeVerifyMailForm.action
https://egate.immigration.gov.tw/NIA_OnlineApply_inter/visafreeApply/visafreeVerifyMailForm.action
https://coa.immigration.gov.tw/coa-frontend/overseas-foreign-china
https://coa.immigration.gov.tw/coa-frontend/overseas-foreign-china
http://www.tecos.org.hk/
https://www.teco-mo.org/
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B. Visa Exemption (sources : https://www.boca.gov.tw/cp-149-4486-7785a-2.html) 
    免簽證適用對象 (資料來源 https://www.boca.gov.tw/cp-10-4485-149c7-1.html) 

i. Nationals of the following countries are eligible for the visa exemption program, with a duration of stay of up 
to 90 days.  90 天免簽證適用國家：阿爾巴尼亞(Albania)、安道爾(Andorra)、澳大利亞(Australia)、奧地利

(Austria)、比利時(Belgium)、保加利亞(Bulgaria)、加拿大(Canada)、智利(Chile)、克羅埃西亞(Croatia)、賽

普勒斯(Cyprus)、捷克(Czech Republic)、丹麥(Denmark)、*史瓦帝尼(Eswatini)、愛沙尼亞(Estonia)、芬蘭

(Finland)、法國(France)、德國(Germany)、希臘(Greece)、瓜地馬拉(Guatemala)、教廷(Holy See)、*宏都

拉斯(Honduras)、匈牙利(Hungary)、冰島(Iceland)、愛爾蘭(Ireland)、以色列(Israel)、義大利(Italy)、*日

本(Japan)、科索沃(Kosovo)、韓國(Republic of Korea)、拉脫維亞(Latvia)、列支敦斯登(Liechtenstein)、立陶

宛(Lithuania)、盧森堡(Luxembourg)、馬爾他(Malta)、*馬紹爾群島(Marshall Islands)、摩納哥(Monaco)、

荷蘭(Netherlands)、紐西蘭(New Zealand)、*北馬其頓(North Macedonia)、挪威(Norway)、帛琉(Palau)、

巴拉圭(Paraguay)、波蘭(Poland)、葡萄牙(Portugal)、羅馬尼亞(Romania)、聖馬利諾(San Marino)、斯洛伐

克(Slovakia)、斯洛維尼亞(Slovenia)、西班牙(Spain)、瑞典(Sweden)、瑞士(Switzerland)、*吐瓦魯(Tuvalu)、

*英國(U.K.)、*美國(U.S.A.)。 

*北馬其頓籍人士免簽證措施試辦至 2030 年 3 月 31 日 

*North Macedonia (effective till March 31, 2030) 
 

ii. Nationals of the following countries are eligible for the visa exemption program,  
with a duration of stay of up to 30 days.   30 天免簽證適用國家： 

*貝里斯(Belize)、*多明尼加(Dominican Republic)、馬來西亞(Malaysia)、*聖克里斯多福(St. Kitts and 

Nevis)、*聖露西亞(Saint Lucia)、聖文森國(Saint Vincent and the Grenadines)、新加坡(Singapore)。  

with a duration of stay of up to 14 days.   14 天免簽證適用國家： 

*阿曼(Oman) 

 
iii. Nationals of the Kingdom of Thailand (effective until July 31, 2027), except those holding diplomatic or 

official/service passports, are eligible for the visa-exemption program, with a duration of stay of up to 14 days; 
Nationals of Brunei (effective until July 31, 2027), except those holding diplomatic or official/ service passports, 
are eligible for the visa-exemption program, with a duration of stay of up to 14 days. In addition, those holding 
a Brunei Certificate of Identity are eligible for the visa-exemption program, with a duration of stay of up to 14 
days; Nationals of the Philippines (effective until July 31, 2027), except those holding diplomatic or 
official/service passports, are eligible for the visa-exemption program, with a duration of stay of up to 14 days 
試辦 14 天免簽證適用國家 (至 2027 年 7 月 31 日)： 

泰國(Thailand)、汶萊(Brunei)、菲律賓(Philippines)  

汶萊普通護照及 CI 旅行證(Certificate of Identity)適用，外交、公務護照則不適用；泰國及菲律賓僅普通

護照適用，外交、公務護照不適用 

 
Remarks*: 
- Visa-exempt entry only applies to foreign visitors holding formal passports (i.e., ordinary, official/service and 

diplomatic passports). Those holding emergency, temporary, or other informal passports or travel documents are 
ineligible, with the exception of those holding a Brunei Certificate of Identity. 

 
- Holders of Belize, Eswatini, Saint Kitts and Nevis, Saint Lucia, and Tuvalu passports with place of birth recorded on 

the passport data page as Afghanistan, Iran, Iraq, Libya, Nigeria, Pakistan, the People's Republic of China, Syria, and 
Yemen are ineligible for the visa exemption. Holders of Honduran passports with place of birth recorded on the 
passport data page as the People's Republic of China are also ineligible for the visa exemption. 

 
- A national of the Republic of the Marshall Islands shall mean any person who holds the nationality of the Republic 

of the Marshall Islands and is confined to the following categories：(1) a person who acquired the citizenship of 

the Trust Territory of the Pacific Islands at birth before the effective date of the Constitution of the Republic of the 
Marshall Islands, and has become and remains a citizen of the Republic of the Marshall Islands; or (2) a person who 
acquired the citizenship of the Republic of the Marshall Islands at birth, on or after the effective date of the 
Constitution of the Republic of the Marshall Islands. 

 
- USA nationals who possess a passport, including an emergency passports, valid for the intended period of stay are 

eligible for visa-exempt entry. 
 
- Japan nationals who possess a passport valid for the intended period of stay are eligible for visa-exempt entry. 

 

https://www.boca.gov.tw/cp-149-4486-7785a-2.html
https://www.boca.gov.tw/cp-10-4485-149c7-1.html
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備註: 

- 適用對象所持護照效期須在 6 個月以上(含普通、外交、公務護照)，但美國護照及日本護照效期僅須長於

擬停留日期即可 

 
- 美國緊急護照亦適用免簽證；汶萊普通護照及 CI 旅行證(Certificate of Identity)適用，外交、公務護照則不

適用；多明尼加、宏都拉斯、泰國及菲律賓僅普通護照適用，外交、公務護照不適用。持宏都拉斯護照所

載出生地為中國大陸者，不適用；持貝里斯、史瓦帝尼、聖克里斯多福、聖露西亞、吐瓦魯護照所載出生

地為中國大陸、阿富汗、巴基斯坦、奈及利亞、利比亞、伊拉克、伊朗、敘利亞及葉門者，不適用 

 
- 馬紹爾群島共和國國民應指任何具馬紹爾群島共和國國籍並符合下列任一條件之個人：(1) 於馬紹爾群島

共和國憲法生效日前，出生即取得太平洋群島託管地國籍，並持續為馬紹爾群島共和國國民者；或 (2) 於

馬紹爾群島共和國憲法生效當日及其後，出生即取得馬紹爾群島共和國國籍者。 

 
C. Online Application for Travel Authorization Certificate (Applicable to citizens of India, Vietnam, Indonesia, 

Myanmar, Cambodia and Lao) https://niaspeedy.immigration.gov.tw/nia_southeast 
東南亞國家人民來臺先行上網查核 (印度、印尼、越南、緬甸、柬埔寨與寮國旅客) 

(Cambodia will no longer be eligible from August 1, 2026) 
（柬埔寨自 115 年 8 月 1 日起不適用） 

 
1) The applicant possesses at least one of the following documents issued by the United States, Canada, the 

United Kingdom, any of EU and Schengen countries, New Zealand, Australia, Japan or Korea:  
現在尚持有以下美國、加拿大、英國、歐盟申根、紐西蘭、澳洲、日本、韓國等國核發之證件 

。A valid resident or permanent resident certificate  有效居留或永久居留證(權)；or 或 

。A valid entry visa (including electronic visa) 有效簽證(包含電子簽證)；or 或 

。A resident certificate or visa that has expired less than 10 years prior to the date of arrival in   Taiwan 效

期逾期 10 年以 內居留證或簽證 

 
Remarks 備註:  

- Applicants who use an electronic visa issued by Australia or New Zealand as the required document 
must present the valid Australia or New Zealand electronic visa as entering Taiwan.  持澳洲、紐西

蘭電子簽證申請核准證明者，該電子簽證須尚未逾期 

- Nationals of Vietnam are not eligible to use a visa, resident certificate or permanent resident 
certificate issued by Japan/Korea as the required document to apply for TAC ; applicants from other 
countries who use a visa issued by Japan/Korea as the required document must present the proof 
record of entering Japan/Korea. 越南籍人士不適用以日本/韓國證件申請核准證明；其他國籍人

士持日本/韓國證件申請核准證明者，須另檢附入境日本/韓國紀錄 

 
2) The applicant possesses an entry visa or resident certificate issued by the R.O.C.(Taiwan) in the past 10 years. 

However, holders of R.O.C.(Taiwan) entry visas bearing the remark FL (migrant worker), X (others), or P with 
“Special permission from MOFA” (visa and eVisa for “Project for Simplifying Visa Regulations for High-end 
Group Tourists from Southeast Asian Countries (Project Kuan-Hong)” ever issued), as well as holders of 
R.O.C.(Taiwan) resident certificates with stated purpose of residence being migrant worker (移工), are not 

eligible for an TAC. 
現在尚持有中華民國過去 10 年內核發之簽證或居留證；惟所持中華民國簽證註記代碼為「FL」(移

工)、「X」(其他)、「P」with Special Permission from MOFA（「觀宏專案」紙本或電子簽證，採溯

及既往原則），或居留證事由為「移工」者，均不適用。 

 
D. Visitor (except Hong Kong, Macau, China passport holders) who travelling to Taiwan by cruise ship with valid 

passport is not required Taiwan entry visa (disembark or newly embark is inapplicable) 
持有效護照(香港, 澳門及中國護照除外)乘坐郵輪前往台灣過境觀光的旅客可享臨時過境許可待遇。此安

排並不適用於台灣離船或登船的旅客。 
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